 [후원자 편지(한영) 번역 메뉴얼]

★ 반드시 MS Word로 작업하고 저장해주세요.

★ 번역 완료 후 [원본파일명(후원자번호)_E]로 저장해주세요. 
예) [12345_E] (후원자 번호는 원본 파일명과 동일함)

★ 글씨체는 “나눔고딕”으로 사용해주세요. 
(네이버에서 다운로드: http://hangeul.naver.com/font)
 
· 종교, 정치적 내용 등 민감한 내용은 빨간 글씨로 표시해 주시고, 번역본 발송 시 담당자에게 해당 내용을 알려주세요. 

· 고유명사나 사람 이름이 등장한 경우 모두 영어로 번역해 주시고(알파벳 독음) 간단한 설명을 덧붙여주세요. (단, 한국어 표현을 알려주기 위한 내용인 경우 한국어 그대로 적어주세요)
예) 한옥 “Hanok”(Korean traditional-style house)
참고 사이트) http://dictionary.seoul.go.kr/

★ 글씨 크기, 본문 배치 등 따로 편집은 필요하지 않습니다.

· 내용 첨가나 누락을 주의해 주세요. 원본의 내용에서 과하게 첨가하거나 한 두 문장이 누락되어서는 안됩니다. 원본의 내용에 충실히 번역해 주세요.

· 그대로 영어를 직역하기 보다는 최대한 자연스럽게 아동에게 이야기 하는 어투로 번역해 주세요. 

· 쉬운 영어 표현으로 번역해 주세요. 현지플랜사무소에서 영어→현지어로 재 번역되는 경우가 많기 때문에 의미 전달이 잘 이루어져야 합니다.

· 번역이 완료되고 파일을 보내기 전에 다시 한 번 천천히 읽으시면서 검토해주세요.
